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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1437/2007

ze dne 26. listopadu 2007,

kterým se mění nařízení (ES) č. 1290/2005 o financování společné zemědělské politiky

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 37 odst. 2 třetí pododstavec této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) U intervenčních opatření, u nichž částka za jednotku
není určena v rámci společné organizace trhů, měla by
být stanovena prováděcí pravidla, zejména pokud jde
o způsob určení financovaných částek, o financování
výdajů vyplývajících z poskytnutí finančních prostředků
nezbytných pro nákup produktů a o financování výdajů,
které vyplývají z operací v souvislosti se skladováním
a případně zpracováním.

(2) S ohledem na povahu opatření a programů, na které se
vztahuje rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne 26. června
1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (2), by
mělo být stanoveno, že v řádně odůvodněných výjimeč-

ných případech mohou být správní a osobní náklady
vzniklé při provádění těchto opatření a programů finan-
covány z Evropského zemědělského záručního fondu
(EZZF).

(3) Nařízení (ES) č. 1290/2005 (3) stanoví postup, kterým
Komise rozhoduje o snížení nebo pozastavení měsíčních
plateb, a postup, kterým rozhoduje o pozastavení nebo
snížení průběžných plateb.

(4) Podle nařízení (ES) č. 1290/2005 Komise rozhodne,
které částky mají být vyloučeny z financování Společen-
stvím, pokud zjistí, že tyto výdaje nebyly uskutečněny
v souladu s pravidly Společenství. V rámci řízení, které
má za následek vyloučení z financování Společenstvím,
Komise dotyčnému členskému státu za účelem nápravy
situace předloží doporučení týkající se způsobu použí-
vání právních předpisů Společenství. Neprovede-li
členský stát tato doporučení, přijme Komise další
rozhodnutí o vyloučení výdajů z financování. Kromě
toho lze v určitých případech konstatovat, že tato dopo-
ručení nebudou nebo nemohou být v nejbližší budouc-
nosti provedena.

(5) Za takových okolností možnost pozastavit nebo snížit
měsíční či průběžné platby, jak je v současnosti stano-
veno v nařízení (ES) č. 1290/2005, dostatečným
způsobem nechrání finanční zájem Společenství.
V tomto ohledu je považováno za vhodné stanovit
nový postup, který Komisi ve zvláštních situacích
umožní platby pozastavit nebo snížit účinněji.
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(1) Stanovisko ze dne 11. října 2007 (dosud nezveřejněné v Úředním
věstníku).

(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 19. Rozhodnutí naposledy pozměněné
rozhodnutím 2006/965/ES (Úř. věst. L 397, 30.12.2006, s. 22).

(3) Úř. věst. L 209, 11.8.2005, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 378/2007 (Úř. věst. L 95, 5.4.2007, s. 1).



(6) Pozastavení nebo snížení plateb ex ante v oblasti země-
dělství by mohlo mít vážné finanční důsledky pro
dotčené členské státy. Ve srovnání s postupem rozhodo-
vání o schválení souladu má navíc členský stát pouze
omezené možnosti obhájit svůj postoj vůči Komisi.
Proto by nový postup pozastavení nebo snížení plateb
měl být používán, pouze pokud jeden nebo více klíčo-
vých prvků daného vnitrostátního kontrolního systému
neexistuje nebo je kvůli závažnosti či přetrvávání zjiště-
ných nedostatků neúčinný.

(7) Měly by být vyjasněny podmínky, za kterých je průběžný
výkaz výdajů v rámci Evropského zemědělského fondu
pro rozvoj venkova (EZFRV) nepřípustný.

(8) Nařízení Rady (EHS) č. 4045/89 ze dne 21. prosince
1989 o kontrole opatření tvořících součást systému
financování záruční sekcí Evropského zemědělského
orientačního a záručního fondu (EZOZF), prováděné
členskými státy (1), vyžaduje, aby členské státy v období
od 1. července roku n + 1 do 30. června roku n + 2
prováděly následné kontroly některých výdajů společné
zemědělské politiky rozpočtového roku „n“. Zprávu
o kontrolních činnostech za dané období je třeba před-
ložit Komisi do konce roku n + 2.

(9) Časové omezení pro rozhodnutí o schválení souladu
podle nařízení (ES) č. 1290/2005 Komisi v podstatě
znemožňuje rozhodnout o vyloučení z financování
Společenstvím v případě, že některý členský stát nedo-
držuje své kontrolní povinnosti podle nařízení (EHS) č.
4045/89. Pro vyřešení tohoto problému by se časové
omezení nemělo vztahovat na porušení kontrolních
povinností členských států podle nařízení (EHS) č.
4045/89 za předpokladu, že Komise jedná na základě
zprávy členských států ve lhůtě dvanácti měsíců od
obdržení uvedené zprávy.

(10) Vzhledem k tomu, že členské státy nemusí Komisi infor-
movat o tom, jak se rozhodly nebo jak mají v úmyslu
opětovně použít zrušené finanční prostředky a změnit
plán financování daného programu rozvoje venkova,
mělo by být příslušné ustanovení nařízení (ES) č.
1290/2005 zrušeno.

(11) Za účelem uvedení přechodných pravidel pro orientační
sekci Evropského zemědělského orientačního a záručního
fondu (EZOZF) do souladu s novými ustanoveními
použitelnými pro další programové období strukturálních
fondů by nařízení (ES) č. 1290/2005 mělo být upraveno
podle nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 ze dne 11.

července 2006 o obecných ustanoveních o Evropském
fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním
fondu a Fondu soudržnosti (2).

(12) Je nezbytné upřesnit právní základ pro přijetí provádě-
cích pravidel k nařízení (ES) č. 1290/2005. Komise by
zejména měla být schopna přijmout prováděcí pravidla
ohledně zveřejňování informací o příjemcích prostředků
společné zemědělské politiky, ohledně intervenčních
opatření v případě, kdy v určité společné organizaci
trhu nebyla stanovena pevná částka za jednotku,
a ohledně rozpočtových prostředků přenesených za
účelem financování přímých plateb zemědělcům
v rámci společné zemědělské politiky.

(13) V souvislosti s revizí nařízení Rady (ES, Euratom) č.
1605/2002 ze dne 25. června 2002, kterým se stanoví
finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských
společenství (3), byla v zájmu provedení Evropské inicia-
tivy pro transparentnost do uvedeného nařízení vložena
ustanovení o ročním následném zveřejnění příjemců
finančních prostředků z rozpočtu. Způsob tohoto zveřej-
nění má být stanoven odvětvovými předpisy. EZZF
i EZFRV jsou součástí rozpočtu Evropských společenství
a financují se z nich výdaje v rámci sdíleného řízení mezi
členskými státy a Společenstvím. Proto by měla být
stanovena pravidla pro zveřejňování informací
o příjemcích finančních prostředků z těchto fondů. Za
tímto účelem by členské státy měly zajistit každoroční
následné zveřejnění příjemců a částek, které jednotliví
příjemci z každého z těchto fondů obdrželi.

(14) Zpřístupněním těchto informací veřejnosti se zvyšuje
transparentnost, pokud jde o využívání finančních
prostředků Společenství v rámci společné zemědělské
politiky, a zlepšuje řádné finanční řízení těchto
prostředků, a to zejména posilováním veřejné kontroly
použitých prostředků. Vzhledem k převažujícímu
významu uskutečňovaných cílů je s ohledem na zásadu
proporcionality a požadavek na ochranu osobních údajů
odůvodněné, aby bylo stanoveno obecné zveřejňování
příslušných informací, neboť nepřekračuje rámec toho,
co je nutné v demokratické společnosti a pro předchá-
zení nesrovnalostem. S přihlédnutím ke stanovisku
evropského inspektora ochrany údajů ze dne 10. dubna
2007 (4) je vhodné stanovit, že příjemci finančních
prostředků musí být upozorněni, že dané údaje mohou
být zveřejněny a mohou být zpracovávány subjekty
příslušnými v oblasti auditu a kontroly.
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(1) Úř. věst. L 388, 30.12.1989, s. 18. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2154/2002 (Úř. věst. L 328, 5.12.2002, s. 4).

(2) Úř. věst. L 210, 31.7.2006, s. 25. Nařízení ve znění nařízení (ES)
č. 1898/2006 (Úř. věst. L 411, 30.12.2006, s. 6).

(3) Úř. věst. L 248, 16.9.2002, s. 1. Nařízení ve znění nařízení (ES)
č. 1995/2006 (Úř. věst. L 390, 30.12.2006, s. 1).

(4) Úř. věst. C 134, 16.6.2007, s. 1.



(15) Nařízení (ES) č. 1290/2005 by proto mělo být odpoví-
dajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 1290/2005 se mění takto:

1. V článku 3 se doplňuje nový odstavec, který zní:

„3. Není-li v rámci společné organizace trhů ve vztahu
k intervenčnímu opatření stanovena částka za jednotku,
financuje se z EZZF dané opatření na základě paušálních
částek jednotných pro celé Společenství, zejména pro
finanční prostředky, které pocházejí z členských států
a jsou používány na nákup produktů, na hmotné operace
v souvislosti se skladováním a případně na zpracování
intervenčních produktů.

Příslušné poplatky a náklady se vypočítají postupem podle
čl. 41 odst. 3.“

2. V článku 13 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

„V řádně odůvodněných výjimečných případech se první
pododstavec nepoužije na opatření a programy, na které
se vztahuje rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne 26.
června 1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (*).

___________
(*) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 19. Rozhodnutí napo-

sledy pozměněné rozhodnutím 2006/965/ES (Úř. věst.
L 397, 30.12.2006, s. 22).“

3. Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 17a

Snížení a pozastavení měsíčních plateb ve zvláštních
případech

1. Aniž je dotčen článek 17, může Komise v souladu
s odstavci 2 a 3 tohoto článku rozhodnout o snížení nebo
pozastavení měsíčních plateb uvedených v článku 14 po
období určené daným rozhodnutím, které nesmí překročit
dvanáct měsíců, avšak může být prodlouženo o další

období nepřesahující dvanáct měsíců, budou-li podmínky
stanovené v odstavci 2 tohoto článku i nadále splněny.

2. Měsíční platby mohou být sníženy nebo pozastaveny,
pokud jsou splněny všechny tyto podmínky:

a) jeden nebo více klíčových prvků daného vnitrostátního
kontrolního systému neexistuje nebo je kvůli závažnosti
či přetrvávání zjištěných nedostatků neúčinný;

b) nedostatky uvedené v písmeni a) jsou trvalé povahy
a byly důvodem pro nejméně dvě rozhodnutí
o vyloučení výdajů daného členského státu
z financování Společenstvím podle článku 31 a

c) Komise dospěla k závěru, že daný členský stát neprovedl
její doporučení k nápravě situace a není schopen tak
v nejbližší budoucnosti učinit.

3. Před přijetím rozhodnutí uvedeného v odstavci 1
Komise vyrozumí daný členský stát o svém záměru
a požádá jej o odpověď ve lhůtě, kterou Komise stanoví
s ohledem na závažnost problému a která nesmí být zpra-
vidla kratší než 30 dnů.

Procentní podíl, o který mohou být měsíční platby sníženy
nebo pozastaveny, se rovná procentnímu podílu, jejž
Komise stanovila ve svém posledním rozhodnutí podle
odst. 2 písm. b). Uplatní se na příslušné výdaje, které usku-
tečnila platební agentura, u níž existují nedostatky uvedené
v odst. 2 písm. a).

4. Snížení nebo pozastavení pokračuje pouze po dobu,
po kterou jsou podmínky stanovené v odstavci 2 splněny.
Tím není dotčeno schválení souladu podle článku 31.“

4. V článku 26 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Komise co nejrychleji informuje akreditovanou
platební agenturu a koordinační subjekt, byl-li určen,
jestliže některý z požadavků stanovených v odstavci 3
nebyl splněn. Jestliže některý z požadavků stanovených
v písm. a) nebo c) odstavce 3 nebyl splněn, je výkaz výdajů
nepřípustný.“
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5. Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 27a

Pozastavení a snížení průběžných plateb ve zvláštních
případech

Článek 17a se použije obdobně pro pozastavení a snížení
průběžných plateb uvedených v článku 26.“

6. V čl. 31 odst. 5 se doplňuje nové písmeno, které zní:

„c) porušení povinností členských států podle nařízení
Rady (EHS) č. 4045/89 ze dne 21. prosince 1989
o kontrole opatření tvořících součást systému financo-
vání záruční sekcí Evropského zemědělského orientač-
ního a záručního fondu (EZOZF), prováděné členskými
státy (*), pokud Komise výsledky své kontroly danému
členskému státu písemně oznámí do dvanácti měsíců
po obdržení zprávy členského státu o výsledcích jím
provedených kontrol dotčených výdajů.

___________
(*) Úř. věst. L 388, 30.12.1989, s. 18. Nařízení naposledy

pozměněné nařízením (ES) č. 2154/2002 (Úř. věst.
L 328, 5.12.2002, s. 4).“

7. V čl. 33 odst. 4 se zrušuje druhý pododstavec.

8. V článku 40 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Odchylně od čl. 31 odst. 2, čl. 32 odst. 4 a čl. 37
odst. 1 nařízení Rady (ES) č. 1260/1999 ze dne 21. června
1999 o obecných ustanoveních o strukturálních fondech (*)
Komise automaticky zruší závazky k dílčím částkám na
pomoc spolufinancovanou z orientační sekce EZOZF,
schválené Komisí mezi 1. lednem 2000 a 31. prosincem
2006, k nimž Komisi do patnácti měsíců od posledního
dne způsobilosti výdajů stanoveného v rozhodnutí
o poskytnutí příspěvku z fondů nebyl zaslán ověřený
výkaz skutečně uhrazených výdajů, závěrečná zpráva
o provádění a prohlášení uvedené v čl. 38 odst. 1 písm.
f) uvedeného nařízení, a to nejpozději šest měsíců po uply-
nutí uvedené lhůty, čímž vzniká povinnost vrátit neopráv-
něně vyplacené částky.

___________
(*) Úř. věst. L 161, 26.6.1999, s. 1. Nařízení naposledy

pozměněné nařízením (ES) č. 1198/2006 (Úř. věst.
L 223, 15.8.2006, s. 1).“

9. Článek 42 se mění takto:

a) bod 1 se nahrazuje tímto:

„1. podmínky pro akreditaci platebních agentur, pro
zvláštní akreditaci koordinačních subjektů, pro jejich
funkce, pro požadované informace a pro způsoby
jejich poskytování a předávání Komisi;“;

b) vkládají se nové body, které znějí:

„8a. prováděcí pravidla pro financování a účetnictví
intervenčních opatření ve formě veřejného sklado-
vání, jakož i pro další výdaje financované z EZZF
a EZFRV,

8b. prováděcí pravidla pro zveřejňování údajů
o příjemcích podle článku 44a a pro praktické
aspekty týkající se ochrany fyzických osob
v souvislosti se zpracováním jejich osobních údajů
v souladu se zásadami stanovenými v právních
předpisech Společenství v oblasti ochrany údajů.
Tato pravidla zejména zajistí, aby byli příjemci
finančních prostředků informováni o tom, že
dané údaje mohou být zveřejněny a mohou být
zpracovávány subjekty příslušnými v oblasti auditu
a kontroly za účelem ochrany finančních zájmů
Společenství, včetně doby, kdy mají být takto infor-
mováni,

8c. podmínky a prováděcí pravidla pro prostředky
přenesené v souladu s čl. 149 odst. 3 nařízení
(ES, Euratom) č. 1605/2002 za účelem financování
výdajů uvedených v čl. 3 odst. 1 písm. c) tohoto
nařízení.“

10. Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 44a

Zveřejňování příjemců

Podle čl. 53b odst. 2 písm. d) nařízení (ES, Euratom)
č. 1605/2002 členské státy zajistí roční následné zveřejnění
příjemců finančních prostředků z EZZF a EZFRV a částek,
které jednotliví příjemci finančních prostředků z každého
z těchto fondů obdrželi.

Zveřejnění obsahuje alespoň tyto údaje:

a) pokud jde o EZZF, částku rozdělenou na přímé platby
ve smyslu čl. 2 písm. d) nařízení (ES) č. 1782/2003 a na
jiné výdaje;
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b) pokud jde o EZFRV, celkovou částku financování
z veřejných zdrojů na příjemce.“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Ustanovení čl. 1 bodů 3 a 5 se použijí ode dne 1. července
2008.

Ustanovení čl. 1 bodu 6 se použije na zprávy členských států,
které Komise obdrží po 1. lednu 2008, s vyloučením veškerých
výdajů uskutečněných členskými státy před rozpočtovým rokem
2006.

Ustanovení čl. 1 bodu 10 se použije na výdaje z EZZF vynalo-
žené ode dne 16. října 2007 a na výdaje z EZFRV vynaložené
ode dne 1. ledna 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 26. listopadu 2007.

Za Radu
předseda
J. SILVA
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1438/2007

ze dne 6. prosince 2007

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 7. prosince 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. prosince 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CSL 322/6 Úřední věstník Evropské unie 7.12.2007

(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 756/2007 (Úř. věst. L 172, 30.6.2007, s. 41).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 6. prosince 2007 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 IL 114,0
MA 65,3
SY 68,2
TR 128,1
ZZ 93,9

0707 00 05 JO 196,3
MA 52,5
TR 130,3
ZZ 126,4

0709 90 70 MA 58,8
TR 110,8
ZZ 84,8

0805 10 20 AR 21,0
AU 12,3
BR 12,7
SZ 31,4
TR 60,4
ZA 39,8
ZW 20,2
ZZ 28,3

0805 20 10 MA 65,8
ZZ 65,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 61,4
HR 32,2
IL 66,8
TR 70,6
UY 95,3
ZZ 65,3

0805 50 10 EG 108,5
TR 116,9
ZA 61,9
ZZ 95,8

0808 10 80 AR 87,7
CA 87,3
CL 86,0
CN 87,0
MK 31,5
US 101,0
ZA 82,4
ZZ 80,4

0808 20 50 AR 71,0
CN 77,6
TR 145,7
ZZ 98,1

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1439/2007

ze dne 5. prosince 2007

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o
společném celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1
písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované
nomenklatury přiložené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede-
ného v příloze k tomuto nařízení.

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi-
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je
na kombinované nomenklatuře zcela či z části založena,
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je
stanovena zvláštními předpisy Společenství s ohledem na
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se
obchodu se zbožím.

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel musí být zboží
popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze zařazeno do kódů
KN uvedených ve sloupci 2, vzhledem k důvodům
uvedeným ve sloupci 3 této tabulky.

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole-
čenství (2).

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze se zařazuje
v rámci kombinované nomenklatury do kódů KN uvedených
ve sloupci 2 této tabulky.

Článek 2

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří-
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12
odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. prosince 2007.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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PŘÍLOHA

Popis zboží Zařazení
(kód KN) Odůvodnění

(1) (2) (3)

Souprava sestávající z několika lepicích proužků
a polštářků, které obsahují tyto složky (% hmot-
nostní):
— turmalín 4
— chitosan 5
— dřevný ocet 30
— perleťový prášek 4
— čistý oxid křemičitý 4
— kyselina glykolová 3
— dextrin 50

Podle informací uvedených na obalu, je výrobek
určen ke zlepšení krevního oběhu v nohou
k aktivaci buněčného metabolismu tkání
a detoxikaci organismu.

Polštářky jsou určeny k nošení na chodidlech
nohou po dobu 8–10 hodin s pomocí přiložených
lepicích proužků.

Výrobek je nabízen k individuálnímu prodeji ve
skládacím kartonovém obalu.

3824 90 98 Zařazení je stanoveno podle všeobecných pravidel
1, 3 b) a 6 pro výklad kombinované nomenkla-
tury a podle znění kódů KN 3824, 3824 90
a 3824 90 98.

Výrobek nelze považovat za přípravek pro péči
o pokožku ani pro péči o nohy, neboť není
primárně určen k tomuto účelu (Vysvětlivky
k Harmonizovanému systému k číslu 3304, část
A, bod 3 a část B).

Polštářky dávají výrobku podstatný charakter.
Nemají vědecky prokázaný terapeutický účinek,
projevující se snížením toxicity v celém těle
a nemohou být zařazeny do čísla 3004 ani
3005. Musí být zařazeny jako ostatní chemické
přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1440/2007

ze dne 5. prosince 2007

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o
společném celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1
písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované
nomenklatury přiložené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede-
ného v příloze k tomuto nařízení.

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi-
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je
na kombinované nomenklatuře zcela či z části založena,
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je
stanovena zvláštními předpisy Společenství s ohledem na
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se
obchodu se zbožím.

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel musí být zboží
popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze zařazeno do kódů
KN uvedených ve sloupci 2, vzhledem k důvodům
uvedeným ve sloupci 3 této tabulky.

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole-
čenství (2).

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze se zařazuje
v rámci kombinované nomenklatury do kódů KN uvedených
ve sloupci 2 této tabulky.

Článek 2

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří-
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12
odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. prosince 2007.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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PŘÍLOHA

Popis zboží Zařazení
(kód KN) Odůvodnění

(1) (2) (3)

1. Malá obálka o rozměrech přibližně 40 × 50
mm, samolepící, sestávající ze dvou svařených
plastovo-hliníkových fólií a obsahující vzorek
parfému ve formě gelu. Na obálce je natištěn
název parfému.

Nadzdvihnutím fólie se vzorek parfému otevře,
přičemž obsahuje množství dostatečné
k navonění po potření zápěstí.

Produkt není určen pro drobný prodej. Je určen
k nalepení do brožur, na letáky, propagační
pohlednice či reklamní stránky v časopisech
obsahující obrazový a textový materiál propa-
gující konkrétní parfém.

3303 00 10 Zařazení je stanoveno podle všeobecných pravidel
1 a 6 pro výklad kombinované nomenklatury,
podle poznámky 2 ke třídě VI a podle znění
kódů KN 3303 00 a 3303 00 10.

Produkt je třeba zařadit jako parfém do podpo-
ložky 3303 00 10, protože parfém je přítomen
v množství dostatečném k navonění lidského těla.

2. Stránka tištěné reklamy formátu A4, částečně či
úplně přehnutá. Pod přehybem stránky se
nachází vzorek parfému v podobě mikrokapslí,
pasty či prášku. Přehyb je tepelně uzavřen.

Nadzdvihnutím přehybu se vzorek parfému
otevře, přičemž obsahuje množství nedosta-
tečné k navonění po potření zápěstí.

Produkt není určen pro drobný prodej. Je určen
pro distribuci v časopisech a podobných před-
mětech obsahujících obrazový a textový mate-
riál propagující konkrétní parfém.

4911 10 90 Zařazení je stanoveno podle všeobecných pravidel
1, 3 b) a 6 pro výklad kombinované nomenkla-
tury a podle znění kódů KN 4911, 4911 10
a 4911 10 90.

Produkt nelze zařadit do podpoložky 3303 00 10,
protože parfém je přítomen v množství nedosta-
tečném k navonění lidského těla.

Produkt je třeba zařadit do podpoložky
4911 10 90 jako tištěný reklamní materiál,
protože tištěná reklama tvoří jeho podstatný
charakter (Vysvětlivky k Harmonizovanému
systému ke kapitole 49, Všeobecné vysvětlivky,
první odstavec).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1441/2007

ze dne 5. prosince 2007,

kterým se mění nařízení (ES) č. 2073/2005 o mikrobiologických kritériích pro potraviny

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin (1),
a zejména na čl. 4 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 2073/2005 ze dne 15. listopadu
2005 o mikrobiologických kritériích pro potraviny (2)
stanoví mikrobiologická kritéria pro některé mikroorga-
nismy a prováděcí pravidla, která musí provozovatelé
potravinářských podniků dodržovat při provádění
obecných a zvláštních hygienických opatření podle
článku 4 nařízení (ES) č. 852/2004. Nařízení (ES)
č. 2073/2005 rovněž stanoví, že provozovatelé potravi-
nářských podniků musejí zajistit, aby potraviny splňovaly
příslušná mikrobiologická kritéria podle přílohy
I uvedeného nařízení.

(2) Kapitoly 1 a 2 přílohy I nařízení (ES) č. 2073/2005
stanoví kritéria bezpečnosti potravin a kritéria hygieny
výrobního procesu s ohledem na sušenou počáteční koje-
neckou výživu a sušené dietní potraviny pro zvláštní
léčebné účely určené pro kojence do šesti měsíců věku
(sušená počáteční kojenecká výživa a sušené dietní potra-
viny). Část 2.2 kapitoly 2 uvedené přílohy stanoví, že je-li
při vyšetření sušené počáteční kojenecké výživy
a sušených dietních potravin v kterékoliv jednotce vzorku
určena přítomnost Enterobacteriaceae, musí být příslušná
partie vyšetřena na Enterobacter sakazakii a bakterie rodu
Salmonella.

(3) Dne 24. ledna 2007 vědecká komise pro biologická
nebezpečí (komise BIOHAZ) při Evropském úřadu pro
bezpečnost potravin (EFSA) vydala stanovisko týkající se
Enterobacteriaceae jako indikátorů Enterobacter sakazakii
a bakterií rodu Salmonella. Dospěla k závěru, že nelze

stanovit korelaci mezi Enterobacteriaceae a bakteriemi rudu
Salmonella a že neexistuje žádná univerzální korelace
mezi Enterobacteriaceae a Enterobacter sakazakii. Lze
nicméně stanovit korelaci mezi Enterobacteriaceae
a Enterobacter sakazakii na úrovni jednotlivých závodů.

(4) Požadavek stanovený nařízením (ES) č. 2073/2005, který
se týká provádění vyšetření sušené počáteční kojenecké
výživy a sušených dietních potravin na Enterobacter saka-
zakii a bakterie rodu Salmonella, je-li v kterékoliv jednotce
vzorku určena přítomnost Enterobacteriaceae, by již tedy
neměl platit. Část 2.2 kapitoly 2 přílohy I uvedeného
nařízení by proto měla být odpovídajícím způsobem
změněna.

(5) V souladu se stanoviskem k mikrobiologickým rizikům
v počáteční a pokračující kojenecké výživě vydaným
komisí BIOHAZ při Evropském úřadu pro bezpečnost
potravin (EFSA) dne 9. září 2004 by měla být stanovena
mikrobiologická kritéria týkající se bakterií rodu Salmo-
nella a Enterobacteriaceae pro sušenou pokračující výživu.

(6) Komise BIOHAZ Evropského úřadu pro bezpečnost
potravin (EFSA) vydala dne 26. a 27. ledna 2005 stano-
visko k Bacillus cereus a dalším Bacillus spp. v potravinách.
Dospěla k závěru, že jedním z hlavních kontrolních
opatření je kontrola teploty a zavedení systému založe-
ného na zásadách analýzy rizika a kritických kontrolních
bodů. Dehydratované potraviny, ve kterých je častá
přítomnost spor patogenních Bacillus spp., mohou po
rehydrataci teplou vodou umožnit růst Bacillus cereus.
Některé dehydratované potraviny včetně sušené počáteční
kojenecké výživy a sušených dietních potravin jsou
konzumovány potenciálně choulostivými spotřebiteli.
V souladu se stanoviskem EFSA by počty spor Bacillus
cereus v sušené počáteční kojenecké výživě a sušených
dietních potravinách měly být během zpracování co
možná nejnižší a kromě osvědčených postupů určených
ke zmenšení časové prodlevy mezi přípravou a spotřebou
by mělo být stanoveno kritérium hygieny výrobního
procesu.

(7) Kapitola 1 přílohy I nařízení (ES) č. 2073/2005 stanoví
analytickou referenční metodu pro stafylokokové entero-
toxiny v určitých sýrech, sušeném mléce a sušené syro-
vátce. Tato metoda byla přezkoumána referenční labora-
toří Společenství pro koagulázopozitivní stafylokoky. Měl
by se proto pozměnit odkaz na tuto analytickou refe-
renční metodu. Kapitola 1 přílohy I uvedeného nařízení
by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.
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(8) Kapitola 3 přílohy I nařízení (ES) č. 2073/2005 stanoví
pravidla pro odběr vzorků z jatečně upravených těl
skotu, prasat, ovcí, koz a koňovitých pro účely vyšetření
na salmonely. Podle uvedených pravidel musí plocha,
z níž se odebírá vzorek, činit alespoň 100 cm2 na
jedno místo odběru vzorku. Není nicméně upřesněn ani
počet míst, z nichž se odebírá vzorek, ani minimální
celková plocha, z níž se odebírá vzorek. Za účelem
zlepšení provádění těchto pravidel v rámci Společenství
je vhodné dále v nařízení (ES) č. 2073/2005 upřesnit, že
by k odběru vzorků měly být vybrány plochy, které
mohou být s největší pravděpodobností kontaminovány,
a že by měla být rozšířena celková plocha, z níž se
odebírá vzorek. Kapitola 3 přílohy I uvedeného nařízení
by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(9) V zájmu srozumitelnosti právních předpisů Společenství
je vhodné, aby byla příloha I nařízení (ES) č. 2073/2005
nahrazena zněním stanoveným v příloze k tomuto naří-
zení.

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (ES) č. 2073/2005 se nahrazuje zněním
uvedeným v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. prosince 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i

1.
21

Sý
ry
,
su
še
né

m
lé
ko

a
su
še
ná

sy
ro
vá
tk
a

po
dl
e

kr
ité
rií

pr
o

ko
ag
ul
áz
op

oz
iti
vn
í

st
af
yl
ok
ok
y

v
ka
pi
to
le

2.
2
té
to

př
ílo
hy

St
af
yl
ok
ok
ov
é

en
te
ro
-

to
xi
ny

5
0

ne
pr
ok
áz
án
y
ve

25
g

ev
ro
ps
ká

sc
re
en
in
go
vá

m
et
od
a
re
fe
re
nč
ní

la
bo

ra
to
ře

Sp
ol
eč
en
-

st
ví

pr
o
ko
ag
ul
áz
op

o-
zi
tiv
ní

st
af
yl
ok
ok
y
(1
3 )

pr
od
uk
ty

uv
ed
en
é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i

1.
22

Su
še
ná

po
čá
te
čn
ík

oj
en
ec
ká

vý
ži
va

a
su
še
né

di
et
ní

po
tr
av
in
y
pr
o
zv
lá
št
ní

lé
če
bn

é
úč
el
y
ur
če
né

pr
o

ko
je
nc
e
do

še
st
i
m
ěs
íc
ů
vě
ku

Sa
lm
on
ell
a

30
0

ne
př
íto

m
no

st
ve

25
g

EN
/IS

O
65

79
pr
od
uk
ty

uv
ed
en
é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i

1.
23

Su
še
ná

po
kr
ač
ov
ac
í
ko
je
ne
ck
á
vý
ži
va

Sa
lm
on
ell
a

30
0

ne
př
íto

m
no

st
ve

25
g

EN
/IS

O
65

79
pr
od
uk
ty

uv
ed
en
é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i

1.
24

Su
še
ná

po
čá
te
čn
ík

oj
en
ec
ká

vý
ži
va

a
su
še
né

di
et
ní

po
tr
av
in
y
pr
o
zv
lá
št
ní

lé
če
bn

é
úč
el
y
ur
če
né

pr
o

ko
je
nc
e
do

še
st
i
m
ěs
íc
ů
vě
ku

(1
4 )

En
te
ro
ba
cte
r
sa
ka
za
ki
i

30
0

ne
př
íto

m
no

st
v
10

g
IS
O
/T
S
22

96
4

pr
od
uk
ty

uv
ed
en
é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i

1.
25

Ži
ví

m
lž
i
a
ži
ví

os
tn
ok
ož
ci
,
pl
áš
tě
nc
i
a
pl
ži

E.
co
li
(1
5 )

1
(1
6 )

0
př
i
po

už
ití

te
ch
ni
ky

ne
jv
ýš
e
pr
av
dě
po

do
b-

né
ho

po
čt
u
(M

PN
):

23
0/
10

0
g
sv
al
ov
in
y

a
te
ku
tin

y
m
ez
i
la
st
u-

ra
m
i

IS
O

TS
16

64
9-
3

pr
od
uk
ty

uv
ed
en
é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i

1.
26

Pr
od
uk
ty

ry
bo

lo
vu

z
dr
uh

ů
ry
b

sp
oj
ov
an
ýc
h

s
vy
so
ký
m

m
no

žs
tv
ím

hi
st
id
in
u
(1
7 )

H
is
ta
m
in

9
(1
8 )

2
10

0
m
g/
kg

20
0

m
g/
kg

H
PL
C
(1
9 )

pr
od
uk
ty

uv
ed
en
é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i
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Ka
te
go
rie

po
tr
av
in

M
ik
ro
or
ga
ni
sm

y/
je
jic
h

to
xi
ny
,
m
et
ab
ol
ity

Pl
án

od
bě
ru

vz
or
ků

(1
)

Li
m
ity

(2
)

A
na
ly
tic
ká

re
fe
re
nč
ní

m
et
od
a
(3
)

Fá
ze
,
na

ni
ž
se

kr
ité
riu

m
vz
ta
hu

je

n
c

m
M

1.
27

Pr
od
uk
ty

ry
bo

lo
vu
,
kt
er
é
by
ly

oš
et
ře
ny

en
zy
m
a-

tic
ký
m

zr
án
ím

v
lá
ku
,
vy
ro
be
né

z
dr
uh

ů
ry
b

sp
oj
ov
an
ýc
h
s
vy
so
ký
m

m
no

žs
tv
ím

hi
st
id
in
u
(1
7 )

H
is
ta
m
in

9
2

20
0

m
g/
kg

40
0

m
g/
kg

H
PL
C
(1
9 )

pr
od
uk
ty

uv
ed
en
é
na

tr
h
bě
he
m

do
by

úd
rž
no

st
i

(1
)
n
=
po

če
t
je
dn

ot
ek

tv
oř
íc
íc
h
vz
or
ek
;
c
=
po

če
t
je
dn

ot
ek

vz
or
ku
,
je
jic
hž

ho
dn

ot
y
le
ží

m
ez
i
m

a
M
.

(2
)
U

bo
dů

1.
1–

1.
25

se
m

ro
vn
á
M
.

(3
)
Po
už
ije

se
ne
jn
ov
ěj
ší
vy
dá
ní

př
ís
lu
šn
é
no

rm
y.

(4
)
Pr
av
id
el
né

pr
ov
ád
ěn
í
vy
še
tř
en
í
po

dl
e
př
ís
lu
šn
éh
o
kr
ité
ria

se
za

bě
žn
ýc
h
po

dm
ín
ek

ne
vy
ža
du
je

u
tě
ch
to

po
tr
av
in

ur
če
ný
ch

k
př
ím

é
sp
ot
ře
bě
:

—
u
ta
ko
vý
ch
,k

te
ré

by
ly
te
pe
ln
ě
oš
et
ře
ny

ne
bo

jin
ak

zp
ra
co
vá
ny

za
úč
el
em

úč
in
né
ho

od
st
ra
ně
ní

L.
m
on
oc
yt
og
en
es
,p

ok
ud

po
to
m
to

oš
et
ře
ní

ne
ní

m
ož
ná

op
ět
ov
ná

ko
nt
am

in
ac
e
(n
ap
ř.
vý
ro
bk
y,
kt
er
é
js
ou

te
pe
ln
ě
oš
et
ře
ny

v
ko
ne
čn
ém

ob
al
u)
,

—
u
če
rs
tv
é,

ne
kr
áj
en
é
a
ne
zp
ra
co
va
né

ze
le
ni
ny

a
ov
oc
e,

vy
jm

a
na
kl
íč
en
ýc
h
se
m
en
,

—
u
ch
le
ba
,
su
še
ne
k
a
po

do
bn

ýc
h
vý
ro
bk
ů,

—
u
vo
d,

ne
al
ko
ho

lic
ký
ch

ná
po

jů
,
pi
va
,
ja
bl
eč
né
ho

ví
na
,
ví
na
,
lih
ov
in

a
po

do
bn

ýc
h
vý
ro
bk
ů
v
la
hv
íc
h
ne
bo

ba
le
ní
ch
,

—
u
cu
kr
u,

m
ed
u
a
cu
kr
ov
in
ek
,
vč
et
ně

vý
ro
bk
ů
z
ka
ka
a
a
čo
ko
lá
dy
,

—
u
ži
vý
ch

m
lž
ů.

(5
)
To

to
kr
ité
riu

m
pl
at
í,
po

ku
d
je

vý
ro
bc
e
sc
ho

pe
n
ke

sp
ok
oj
en
os
ti
př
ís
lu
šn
éh
o
or
gá
nu

pr
ok
áz
at
,
že

vý
ro
be
k
ne
př
ek
ro
čí

lim
it
10

0
KT

J/g
po

ce
lo
u
do
bu

úd
rž
no

st
i.
Pr
ov
oz
ov
at
el

m
ůž
e
pr
o
pr
ůb

ěh
pr
oc
es
u
st
an
ov
it
pr
ůb

ěž
né

lim
ity
,k

te
ré

m
us
ej
í
bý
t
do
st
at
eč
ně

ní
zk
é,

ab
y
za
ru
či
ly
,
že

lim
it
10

0
KT

J/g
ne
bu

de
na

ko
nc
i
do
by

úd
rž
no

st
i
př
ek
ro
če
n.

(6
)
1
m
l
in
ok
ul
a
se

na
oč
ku
je

na
Pe
tr
ih
o
m
is
ku

o
pr
ům

ěr
u
14

0
m
m

ne
bo

na
tř
i
Pe
tr
ih
o
m
is
ky

o
pr
ům

ěr
u
90

m
m
.

(7
)
To

to
kr
ité
riu

m
se

vz
ta
hu

je
na

vý
ro
bk
y
př
ed

tím
,
ne
ž
op

us
tí
be
zp
ro
st
ře
dn

í
ko
nt
ro
lu

pr
ov
oz
ov
at
el
e
po

tr
av
in
ář
sk
éh
o
po

dn
ik
u,

kt
er
ý
je

vy
rá
bí
,
po

ku
d
ne
ní

sc
ho

pe
n
ke

sp
ok
oj
en
os
ti
př
ís
lu
šn
éh
o
or
gá
nu

pr
ok
áz
at
,
že

vý
ro
be
k
ne
př
ek
ro
čí

lim
it
10

0
KT

J/g
po

ce
lo
u
do
bu

úd
rž
no

st
i.

(8
)
V
ýr
ob

ky
s
pH

≤
4,
4
ne
bo

a w
≤
0,
92

,,
vý
ro
bk
y
s
pH

≤
5,
0
a
a w

≤
0,
94

,v
ýr
ob

ky
s
do
bo

u
úd
rž
no

st
ip

od
5
dn

íj
so
u
au
to
m
at
ic
ky

po
va
žo
vá
ny

za
vý
ro
bk
y
sp
ad
aj
íc
íd

o
té
to

ka
te
go
rie
.J
e-
li
to

vě
de
ck
y
op

od
st
at
ně
né
,m

oh
ou

do
té
to

ka
te
go
rie

sp
ad
at

ta
ké

jin
é
ka
te
go
rie

vý
ro
bk
ů.

(9
)
To

to
kr
ité
riu

m
se

vz
ta
hu

je
na

st
ro
jn
ě
od
dě
le
né

m
as
o
(S
O
M
)
vy
ro
be
né

te
ch
ni
ka
m
i
po

dl
e
př
ílo
hy

III
od
dí
lu

V
ka
pi
to
ly

III
bo

du
3
na
říz

en
í
Ev
ro
ps
ké
ho

pa
rla
m
en
tu

a
Ra
dy

(E
S)

č.
85

3/
20

04
.

(1
0 )

V
yj
m
a
vý
ro
bk
ů,

u
ni
ch
ž
je

vý
ro
bc
e
sc
ho

pe
n
ke

sp
ok
oj
en
os
ti
př
ís
lu
šn
ýc
h
or
gá
nů

pr
ok
áz
at
,
že

v
dů
sl
ed
ku

př
íp
ad
né

do
by

zr
án
í
a
a w

vý
ro
bk
u
ne
ex
is
tu
je

riz
ik
o
sa
lm

on
el
.

(1
1 )

Po
uz
e
zm

rz
lin
y
ob

sa
hu

jíc
í
m
lé
čn
é
sl
ož
ky
.

(1
2 )

Př
ed
bě
žn
é
vy
še
tř
en
í
pa
rt
ie

se
m
en

př
ed

za
há
je
ní
m

pr
oc
es
u
kl
íč
en
í
ne
bo

od
bě
r
vz
or
ků
,
kt
er
ý
je

nu
tn
é
pr
ov
és
t
ve

fá
zi
,
kd
y
lz
e
př
ed
po

kl
ád
at

ne
jv
yš
ší
pr
av
dě
po

do
bn

os
t
zj
iš
tě
ní

ba
kt
er
ií
ro
du

Sa
lm
on
ell
a.

(1
3 )

R
ef
er
en
ce
:
R
ef
er
en
čn
í
la
bo

ra
to
ř
Sp
ol
eč
en
st
ví

pr
o
ko
ag
ul
áz
op

oz
iti
vn
í
st
af
yl
ok
ok
y.

Ev
ro
ps
ká

sc
re
en
in
go
vá

m
et
od
a
ke

zj
išť
ov
án
í
st
af
yl
ok
ok
ov
ýc
h
en
te
ro
to
xi
nů

v
m
lé
ce

a
v
m
lé
čn
ýc
h
vý
ro
bc
íc
h.

(1
4 )

Pr
ov
ed
e
se

pa
ra
le
ln
í
vy
še
tř
en
í
na

př
íto

m
no

st
En
te
ro
ba
ct
er
ia
ce
ae

a
E.

sa
ka
za
ki
i,
po

ku
d
ne
by
la

st
an
ov
en
a
ko
re
la
ce

m
ez
i
tě
m
ito

m
ik
ro
or
ga
ni
sm

y
na

úr
ov
ni

je
dn

ot
liv
ýc
h
zá
vo
dů
.
Je
-li

v
kt
er
ém

ko
liv

ze
vz
or
ků

od
bě
ru

ur
če
na

př
íto

m
no

st
En
te
ro
ba
ct
er
ia
ce
ae
,
m
us
í
bý
t
př
ís
lu
šn
á
pa
rt
ie

vy
še
tř
en
a
na

E.
sa
ka
za
ki
i.
V
ýr
ob

ce
je

po
vi
ne
n

ke
sp
ok
oj
en
os
ti

př
ís
lu
šn
éh
o

or
gá
nu

pr
ok
áz
at
,
zd
a
ta
ko
vá

ko
re
la
ce

m
ez
i
En
te
ro
ba
ct
er
ia
ce
ae

a
E.

sa
ka
za
ki
i
ta
ko
vá

ko
re
la
ce

ex
is
tu
je
.

(1
5 )

E.
co
li
zd
e
sl
ou

ží
ja
ko

in
di
ká
to
r
fe
ká
ln
í
ko
nt
am

in
ac
e.

(1
6 )

Sm
ěs
ný

vz
or
ek

sl
ož
en
ý
ne
jm

én
ě
z
10

je
dn

ot
liv
ýc
h
ži
vo
či
ch
ů.

(1
7 )

Z
ej
m
én
a
dr
uh

y
ry
b
če
le
dí

Sc
om

br
id
ae
,
Cl
up
eid
ae
,
En
gr
au
lid
ae
,
Co
ry
fen

id
ae
,
Po
m
at
om

id
ae
,
Sc
om

br
es
os
id
ae
.

(1
8 )

N
a
úr
ov
ni

m
al
oo

bc
ho

du
je

m
ož
né

od
eb
ra
t
je
dn

ot
liv
é
vz
or
ky
.
V
ta
ko
vé
m

př
íp
ad
ě
ne
pl
at
í
př
ed
po

kl
ad

st
an
ov
en
ý
v
čl
.
14

od
st
.
6
na
říz

en
í
(E
S)

č.
17

8/
20

02
,
po

dl
e
ně
ho

ž
se

m
á
za

ne
be
zp
eč
no

u
po

va
žo
va
t
ce
lá

pa
rt
ie
.

(1
9 )

Li
te
ra
tu
ra
:1

.M
al
le
P.
,V

al
le
M
.,
Bo

uq
ue
le
t
S.
,A

ss
ay

of
bi
og
en
ic
am

in
es

in
vo
lv
ed

in
fis
h
de
co
m
po

si
tio

n.
J.
A
O
A
C
In
te
rn
at
.1

99
6,

79
,4

3–
49

.2
.D

uf
lo
s
G
.,
D
er
vi
n
C.
,M

al
le
P.
,B

ou
qu
el
et

S.
,R

el
ev
an
ce

of
m
at
rix

ef
fe
ct

in
de
te
rm

in
at
io
n
of

bi
og
en
ic

am
in
es

in
pl
ai
ce

(P
leu

ro
ne
cte
s
pl
at
es
sa
)
an
d
w
hi
tin

g
(M

er
la
ng
us

m
er
la
ng
us
).
J.
A
O
A
C
In
te
rn
at
.
19

99
,
82

,
10

97
–
11

01
.
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In
te
rp
re
ta
ce

vý
sl
ed
ků

vy
še
tř
en

í

U
ve
de
né

lim
ity

se
vz
ta
hu

jí
na

ka
žd
ou

vy
še
tř
ov
an
ou

je
dn

ot
ku

vz
or
ku
,
vy
jm

a
ži
vý
ch

m
lž
ů
a
ži
vý
ch

os
tn
ok
ož
ců
,
pl
áš
tě
nc
ů
a
pl
žů

v
so
uv
is
lo
st
i
s
vy
še
tř
en
ím

na
E.

co
li,

kd
y
se

lim
it
vz
ta
hu

je
na

sm
ěs
ný

vz
or
ek
.

V
ýs
le
dk
y
vy
še
tř
en
í
vy
po

ví
da
jí
o
m
ik
ro
bi
ol
og
ic
ké

ja
ko
st
i
vy
še
tř
ov
an
é
pa
rt
ie
(1
).

L.
m
on
oc
yt
og
en
es

v
po

tr
av
in
ác
h
ur
če
ný
ch

k
př
ím

é
sp
ot
ře
bě

pr
o
ko
je
nc
e
a
pr
o
zv
lá
št
ní

lé
če
bn

é
úč
el
y:

—
vy
ho

vu
jíc
í,
po

ku
d
vš
ec
hn

y
zj
iš
tě
né

ho
dn

ot
y
po

uk
az
uj
í
na

ne
př
íto

m
no

st
té
to

ba
kt
er
ie
,

—
ne
vy
ho

vu
jíc
í,
po

ku
d
je

př
íto

m
no

st
té
to

ba
kt
er
ie

ur
če
na

v
kt
er
ék
ol
i
je
dn

ot
ce

vz
or
ku
.

L.
m
on
oc
yt
og
en
es

v
po

tr
av
in
ác
h
ur
če
ný
ch

k
př
ím

é
sp
ot
ře
bě
,k

te
ré

po
dp
or
uj
í
rů
st

L.
m
on
oc
yt
og
en
es
,p

ře
d
tím

,n
ež

po
tr
av
in
y
op

us
tí
be
zp
ro
st
ře
dn

í
ko
nt
ro
lu

pr
ov
oz
ov
at
el
e
po

tr
av
in
ář
sk
éh
o
po

dn
ik
u,

kt
er
ý
je
vy
rá
bí
,

po
ku
d
ne
ní

sc
ho

pe
n
pr
ok
áz
at
,
že

vý
ro
be
k
ne
př
ek
ro
čí

lim
it
10

0
KT

J/g
po

ce
lo
u
do
bu

úd
rž
no

st
i:

—
vy
ho

vu
jíc
í,
po

ku
d
vš
ec
hn

y
zj
iš
tě
né

ho
dn

ot
y
po

uk
az
uj
í
na

ne
př
íto

m
no

st
té
to

ba
kt
er
ie
,

—
ne
vy
ho

vu
jíc
í,
po

ku
d
je

př
íto

m
no

st
té
to

ba
kt
er
ie

ur
če
na

v
kt
er
ék
ol
i
je
dn

ot
ce

vz
or
ku
.

L.
m
on
oc
yt
og
en
es

v
os
ta
tn
íc
h
po

tr
av
in
ác
h
ur
če
ný
ch

k
př
ím

é
sp
ot
ře
bě

a
E.

co
li
v
ži
vý
ch

m
lž
íc
h:

—
vy
ho

vu
jíc
í,
po

ku
d
jso

u
vš
ec
hn

y
zj
išt
ěn
é
ho

dn
ot
y
≤
lim

it,

—
ne
vy
ho

vu
jíc
í,
po

ku
d
je

kt
er
ák
ol
i
ho

dn
ot
a
>
lim

it.

Sa
lm
on
ell
a
v
rů
zn
ýc
h
ka
te
go
rií
ch

po
tr
av
in
:

—
vy
ho

vu
jíc
í,
po

ku
d
vš
ec
hn

y
zj
iš
tě
né

ho
dn
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Kapitola 3. Pravidla pro odběr vzorků a přípravu zkušebních vzorků

3.1 Obecná pravidla pro odběr vzorků a přípravu zkušebních vzorků

Neexistují-li konkrétnější pravidla pro odběr vzorků a přípravu zkušebních vzorků, použijí se jako referenční metody
příslušné normy ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) a pokyny Codexu Alimentarius.

3.2 Odběr vzorků na jatkách a v závodech vyrábějících mleté maso a masné polotovary k bakteriologickému vyšetření

P r a v i d l a p r o o d b ě r v z o r k ů z j a t e č n ě u p r a v e n ý c h t ě l s k o t u , p r a s a t , o v c í , k o z
a k o ň o v i t ý c h

Destruktivní i nedestruktivní metody odběru vzorků, výběr míst odběru vzorků a pravidla pro skladování a přepravu
vzorků jsou popsány v normě ISO 17604.

Během každého vzorkování se odebírají namátkové vzorky z pěti jatečně upravených těl. Místa odběru vzorků se vyberou
s ohledem na porážkovou technologii používanou v jednotlivých závodech.

Při odběru vzorků pro vyšetření na Enterobacteriaceae a na počet kolonií aerobních mikroorganismů se odeberou vzorky
ze čtyř míst každého jatečně upraveného těla. Destruktivní metodou se odeberou čtyři vzorky tkáně odpovídající celkem
20 cm2. Používá-li se pro tento účel nedestruktivní metoda, musí plocha, z níž se odebírá vzorek, činit alespoň 100 cm2

(50 cm2 u jatečně upravených těl drobných přežvýkavců) na jedno místo odběru vzorku.

Při odběru vzorků pro vyšetření na salmonely se použije metoda odběru vzorků pomocí abrazivní houbičky. Vyberou se
místa, u nichž je nejvyšší pravděpodobnost, že budou kontaminována. Celková plocha, z níž se odebírá vzorek, musí činit
alespoň 400 cm2.

Jsou-li vzorky odebírány z různých míst odběru vzorků na jatečně upraveném těle, před vyšetřením se z nich připraví
směsný vzorek.

P r a v i d l a p r o o d b ě r v z o r k ů z j a t e č n ě u p r a v e n ý c h t ě l d r ů b e ž e

Pro účely vyšetření na salmonely se při každém vzorkování odebírají namátkové vzorky z nejméně 15 jatečně upravených
těl po chlazení. Z každého jatečně upraveného těla se odebere kousek kůže z krku o přibližné hmotnosti 10 g. Z vzorků
kůže z krku ze tří jatečně upravených těl se pokaždé před vyšetřením vytvoří směsný vzorek tak, aby se získalo 5 × 25
g konečných vzorků.

P o k y n y p r o o d b ě r v z o r k ů

Podrobnější pokyny pro odběr vzorků z jatečně upravených těl, zejména pokud jde o místa odběru vzorků, mohou být
zahrnuty do pokynů pro správnou praxi podle článku 7 nařízení (ES) č. 852/2004.

Č e t n o s t o d b ě r u v z o r k ů u j a t e č n ě u p r a v e n ý c h t ě l , m l e t é h o m a s a , m a s n ý c h p o l o t o v a r ů
a s t r o j n ě o d d ě l e n é h o m a s a

Provozovatelé potravinářských podniků provozující jatky či zařízení, která vyrábějí mleté maso, masné polotovary nebo
strojně oddělené maso, odeberou vzorky pro mikrobiologické vyšetření nejméně jednou týdně. Den odběru vzorků se
každý týden mění, aby se zajistilo pokrytí každého dne v týdnu.

U odběru vzorků mletého masa a masných polotovarů pro účely vyšetření na E. coli a na počet kolonií aerobních
mikroorganismů a u odběru vzorků jatečně upravených těl pro účely vyšetření na Enterobacteriaceae a na počet kolonií
aerobních mikroorganismů může být četnost snížena na vyšetření jednou za čtrnáct dní, pokud jsou po šest po sobě
jdoucích týdnů získávány vyhovující výsledky.

U odběru vzorků mletého masa, masných polotovarů a jatečně upravených těl pro účely vyšetření na salmonely může být
četnost snížena na čtrnáctidenní, pokud jsou po 30 po sobě jdoucích týdnů získávány vyhovující výsledky. Četnost
odběru vzorků u salmonel může být snížena také tehdy, pokud je uplatňován celostátní nebo regionální program tlumení
salmonel a pokud tento program zahrnuje vyšetření, které nahrazuje vzorkování popsané v tomto odstavci. Četnost
odběru vzorků může být ještě více snížena, pokud se v rámci tohoto celostátního nebo regionálního programu tlumení
salmonel prokáže, že zvířata, která jatky nakupují, vykazují nízké rozšíření salmonel.

Je-li to však na základě analýzy rizik opodstatněné a schválí-li to následně příslušný orgán, mohou být malé jatky
a zařízení, která vyrábějí mleté maso a masné polotovary v malých množstvích, z požadavků na četnost odběru vzorků
vyňaty.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1442/2007

ze dne 6. prosince 2007,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro bílý a surový cukr vyvážený v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne 20. února
2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1), a zejména
na čl. 33 odst. 2 druhý pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 32 nařízení (ES) č. 318/2006 stanoví, že rozdíl
mezi cenami produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. b)
uvedeného nařízení na světovém trhu a jejich cenami na
trhu Společenství může být pokryt vývozní náhradou.

(2) S ohledem na současnou situaci na trhu s cukrem by
vývozní náhrady měly být stanoveny v souladu
s pravidly a určitými kritérii podle článků 32 a 33 naří-
zení (ES) č. 318/2006.

(3) Ustanovení čl. 33 odst. 2 prvního pododstavce nařízení
(ES) č. 318/2006 stanoví, že situace na světovém trhu
nebo zvláštní požadavky určitých trhů mohou vyžadovat
rozlišení náhrady podle místa určení.

(4) Náhrady by měly být poskytovány pouze pro produkty,
jejichž volný pohyb ve Společenství je povolen a jež
splňují požadavky nařízení (ES) č. 318/2006.

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady podle článku 32 nařízení (ES) č. 318/2006 se
poskytují pro produkty a částky, které jsou stanoveny v příloze
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 7. prosince 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. prosince 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízení Komise (ES) č. 247/2007 (Úř. věst. L 69, 9.3.2007, s. 3).
Nařízení (ES) č. 318/2006 se nahrazuje nařízením (ES) č. 1234/2007
(Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. října 2008.



PŘÍLOHA

Vývozní náhrady pro bílý a surový cukr vyvážený v nezměněném stavu platné ode dne 7. prosince 2007

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 28,88 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 29,49 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 28,88 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 29,49 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % sacharózy × 100 kg čisté
hmotnosti produktu 0,3140

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 31,40

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 32,06

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 32,06

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % sacharózy × 100 kg čisté
hmotnosti produktu 0,3140

Pozn. Místa určení jsou vymezena takto:
S00 — všechna místa určení kromě následujících:

a) třetích zemí: Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Černé Hory, Srbska, Kosova, Bývalé jugoslávské republiky
Makedonie, Andorry, Svatého stolce (Vatikánského městského státu), Lichtenštejnska;

b) území členských států EU, která netvoří součást celního území Společenství: Ceuty, Melilly, obcí Livigno a Campione
d’Italia, Helgolandu, Grónska, Faerských ostrovů a oblastí Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky
nevykonává skutečnou kontrolu.

c) Evropská území, za jejichž zahraniční vztahy převzal odpovědnost členský stát a která netvoří součást celního území
společenství: Gibraltar

(1) Tato částka se vztahuje na surový cukr s výtěžností 92 %. Pokud je výtěžnost vyváženého surového cukru jiná než 92 %, použitelná
výše náhrady se v případě každé dotčené vývozní operace vynásobí přepočítacím koeficientem, který se získá vydělením výtěžnosti
vyváženého cukru, vypočítané v souladu s přílohou I bodu III odst. 3 nařízení (ES) č. 318/2006, číslem 92.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1443/2007

ze dne 6. prosince 2007,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad pro bílý cukr v rámci stálého nabídkového
řízení podle nařízení (ES) č. 900/2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne 20. února
2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1), a zejména
na čl. 33 odst. 2 druhý pododstavec a čl. 33 odst. 2 třetí
pododstavec písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 900/2007 ze dne 27. července
2007 o stálém nabídkovém řízení až do konce hospo-
dářského roku 2007/2008 na stanovení vývozních
náhrad bílého cukru (2) požaduje vyhlášení dílčích nabíd-
kových řízení.

(2) Podle čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 900/2007 a po
přezkoumání nabídek podaných v rámci dílčího nabídko-
vého řízení, které končí dne 6. prosince 2007, je vhodné

stanovit maximální výši vývozních náhrad pro uvedené
dílčí nabídkové řízení.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro dílčí nabídkové řízení, které končí dne 6. prosince 2007, je
maximální výše vývozních náhrad pro produkt uvedený
v čl. 1 odst. 1 nařízení (ES) č. 900/2007 stanovena na
37,062 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 7. prosince 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. prosince 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 247/2007 (Úř. věst. L 69, 9.3.2007,
s. 3). Nařízení (ES) č. 318/2006 se nahrazuje nařízením (ES) č.
1234/2007 (Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. října 2008.

(2) Úř. věst. L 196, 28.7.2007, s. 26. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 1298/2007 (Úř. věst. L 289, 7.11.2007,
s. 3).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1444/2007

ze dne 6. prosince 2007,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad pro bílý cukr v rámci stálého nabídkového
řízení podle nařízení (ES) č. 1060/2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne 20. února
2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1), a zejména
na čl. 33 odst. 2 druhý pododstavec a čl. 33 odst. 2 třetí
pododstavec písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1060/2007 ze dne 14. září 2007
o zahájení stálého nabídkového řízení na další prodej
cukru ze zásob intervenčních agentur Belgie, České repu-
bliky, Španělska, Irska, Itálie, Maďarska, Polska, Slovenska
a Švédska na vývoz (2) požaduje vyhlášení dílčích nabíd-
kových řízení.

(2) Podle čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 1060/2007 a po
přezkoumání nabídek podaných v rámci dílčího nabídko-
vého řízení, které končí dne 5. prosince 2007, je vhodné

stanovit maximální výši vývozních náhrad pro uvedené
dílčí nabídkové řízení.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro dílčí nabídkové řízení, které končí dne 5. prosince 2007, je
maximální výše vývozních náhrad pro produkt uvedený
v čl. 1 odst. 1 nařízení (ES) č. 1060/2007 stanovena na
433,98 EUR/t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 7. prosince 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. prosince 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 247/2007 (Úř. věst. L 69, 9.3.2007,
s. 3). Nařízení (ES) č. 318/2006 se nahrazuje nařízením (ES) č.
1234/2007 (Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. října 2008.

(2) Úř. věst. L 242, 15.9.2007, s. 8.



II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 4. prosince 2007

o finančním příspěvku Společenství na rok 2007 pro studie, posouzení dopadů a hodnocení
v oblastech bezpečnosti potravin, zdraví zvířat, dobrých životních podmínek zvířat a zootechniky

(2007/795/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne 26. června
1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (1), a zejména
na článek 20 uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle rozhodnutí 90/424/EHS může Společenství
provádět technická a vědecká opatření nutná pro další
rozvoj veterinárních právních předpisů Společenství
a pro rozvoj vzdělávání a odborné přípravy ve veterinární
oblasti nebo pomáhat členským státům nebo meziná-
rodním organizacím při provádění těchto opatření.

(2) Studie, posouzení dopadů a systematická a včasná
hodnocení programů výdajů v oblasti bezpečnosti
potravin, zdraví zvířat, dobrých životních podmínek
zvířat a zootechniky jsou pro provádění těchto opatření
nezbytná a podpoří rovněž činnosti uvedené v akčním

plánu Společenství v oblasti dobrých životních podmínek
a ochrany zvířat 2006–2010.

(3) Veškeré jednotlivé úkoly podléhají režimu zvláštních
smluv uzavíraných podle rámcové smlouvy týkající se
hodnocení, na kterou bylo v roce 2004 vyhlášeno nabíd-
kové řízení. Tyto zvláštní smlouvy budou uzavřeny mezi
Komisí a vybraným dodavatelem podle podmínek
rámcové smlouvy.

(4) Studie, posouzení dopadů a hodnocení v oblasti bezpeč-
nosti potravin, zdraví zvířat, dobrých životních
podmínek zvířat a zootechniky budou součástí dalšího
rozvoje veterinárních právních předpisů Společenství
a vzdělávání a odborné přípravy ve veterinární oblasti
a rovněž podpoří aktivity uvedené v akčním plánu Spole-
čenství v oblasti dobrých životních podmínek a ochrany
zvířat 2006–2010.

(5) Je proto vhodné, aby Společenství na rok 2007 finančně
podpořilo studie, posouzení dopadů a hodnocení
v oblasti bezpečnosti potravin, zdraví zvířat, dobrých
životních podmínek zvířat a zootechniky. Měla by být
stanovena nejvyšší částka určená pro tyto aktivity.

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,
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(1) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 19. Rozhodnutí naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1791/2006 (Úř. věst. L 363, 20.12.2006, s. 1).



ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Aktivity uvedené v příloze se schvalují a budou financovány v rámci rozpočtové linie 17 04 02 01 rozpočtu
Evropských společenství na rok 2007 až do výše 700 000 EUR.

V Bruselu dne 4. prosince 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA

Oblast: bezpečnost potravin, zdraví zvířat, dobré životní podmínky zvířat a zootechnika.

Právní základ: rozhodnutí 90/424/EHS ze dne 26. června 1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti.

Politické cíle: Akční plán Společenství v oblasti dobrých životních podmínek a ochrany zvířat 2006–2010 (1) uvádí několik
oblastí pro aktivity, které se týkají zejména zlepšení minimálních požadavků na dobré životní podmínky a ochranu zvířat
a zavedení jednotných ukazatelů dobrých životních podmínek zvířat. Podle doporučení odborníků by měla být stanovena
nová vhodná pravidla týkající se doby přepravy a stupně koncentrace zvířat během přepravy. Komisař M. Kyprianou
z uvedených důvodů zopakoval při několika příležitostech, jako například v průběhu Rady ve složení pro zemědělství
v říjnu 2007, že Komise tuto otázku zkoumá s cílem navrhnout v roce 2009 revizi nařízení Rady (ES) č. 1/2005 (2).

Pokud jde o označování dobrých životních podmínek zvířat, požaduje akční plán, aby Komise předložila zprávu
o možnosti zavedení povinného označování kuřecího masa a masných výrobků o shodě s požadavky na dobré životní
podmínky zvířat a aby informovala Radu a Parlament o dalším použití měřitelných ukazatelů v právních předpisech
Společenství, které se týkají dobrých životních podmínek zvířat. Dále byla Komise požádána Radou, aby v květnu
2007 (3) předložila Radě zprávu o označování dobrých životních podmínek zvířat s cílem umožnit podrobnou diskuzi
o této problematice. Z těchto důvodů je nutné předložit širší studii o dopadu označování dobrých životních podmínek
zvířat a o referenčním centru pro dobré životní podmínky zvířat, které by mohlo sloužit jako evropský koordinační orgán
pro různé iniciativy týkající se dobrých životních podmínek zvířat (standardizace/certifikace ukazatelů dobrých životních
podmínek zvířat, systémy auditů, databáze stávajících certifikovaných označení).

Zadání: různé druhy studií a dalších aktivit na podporu přípravy a zpracování návrhů Komise.

Na rok 2007 byly naplánovány studie a další aktivity podporující provádění akčního plánu Společenství v oblasti dobrých
životních podmínek a ochrany zvířat 2006–2010, zejména s ohledem na přípravu posouzení dopadů se zřetelem na
přepravu a porážku zvířat a na přípravu zprávy o označování dobrých životních podmínek zvířat vyžádané Radou.

Prostředky přidělené z rozpočtu na rok 2007: 17 04 02 01 – Ostatní opatření v oblasti veterinární, dobrých životních
podmínek zvířat a veřejného zdraví: 700 000 EUR.

Počet předpokládaných konkrétních aktivit:: Přibližně čtyři.

Všechny aktivity budou provedeny v rámci zvláštních smluv na základě rámcové smlouvy a budou se na ně vztahovat
pravidla pro zadávání veřejných zakázek. Zvláštní smlouvy budou podepsány v posledním čtvrtletí 2007.
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(1) Sdělení Komise Evropskému Parlamentu a Radě o akčním plánu Společenství v oblasti dobrých životních podmínek a ochrany zvířat
2006–2010, KOM(2006) 13 v konečném znění.

(2) Úř. věst. L 3, 5.1.2005, s. 1.
(3) Konference o dobrých životních podmínkách zvířat – zlepšení díky označování? – závěry Rady,

http://www.consilium.europa.eu/ueDocs/cms_Data/docs/pressData/en/agricult/94008.pdf



ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 5. prosince 2007,

kterým se mění rozhodnutí 2007/554/ES o některých ochranných opatřeních proti slintavce
a kulhavce ve Spojeném království

(oznámeno pod číslem K(2007) 5890)

(Text s významem pro EHP)

(2007/796/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince
1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4
uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na čl. 10 odst.
4 uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 2003/85/ES ze dne 29. září 2003,
kterou se stanoví opatření Společenství pro tlumení slintavky
a kulhavky, zrušují směrnice 85/511/EHS a rozhodnutí
89/531/EHS a 91/665/EHS a mění směrnice 92/46/EHS (3),
a zejména na čl. 60 odst. 2 a čl. 62 odst. 1 a 3 uvedené
směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souvislosti s nedávnými ohnisky slintavky a kulhavky
ve Velké Británii přijala Komise rozhodnutí 2007/554/ES
ze dne 9. srpna 2007 o některých ochranných opatře-
ních proti slintavce a kulhavce ve Spojeném království
a o zrušení rozhodnutí 2007/552/ES (4), za účelem posí-
lení tlumicích opatření proti slintavce a kulhavce, které
přijal tento členský stát v rámci směrnice 2003/85/ES.

(2) Rozhodnutí 2007/554/ES stanoví pravidla pro odesílání
výrobků a produktů považovaných za bezpečné z oblastí
s vysokým rizikem uvedených v příloze I uvedeného
rozhodnutí a z oblastí s nízkým rizikem uvedených
v příloze II uvedeného rozhodnutí (dále jen „oblasti

s omezením“) ve Velké Británii, které byly buď vyprodu-
kovány před zavedením omezení ve Spojeném království
ze surovin, které nepocházely z oblastí z omezením,
nebo tyto výrobky a produkty byly ošetřeny osvědčeným
účinným způsobem k inaktivaci případného viru slin-
tavky a kulhavky.

(3) V rozhodnutí 2007/554/ES, naposledy pozměněném
rozhodnutím 2007/664/ES, stanovila Komise pravidla
pro odesílání určitých kategorií masa z určitých oblastí
uvedených v příloze III takto pozměněného rozhodnutí
2007/554/ES, v nichž nebylo zaznamenáno žádné
ohnisko slintavky a kulhavky po dobu alespoň 90 dní
před porážkou a které splňují určité stanovené
podmínky.

(4) Na základě vývoje situace v oblasti zdraví zvířat ve
Spojeném království, a zejména na základě výsledků
probíhajícího dohledu, je nyní možné dále rozšířit oblasti
uvedené v příloze II a zmenšit oblast sestávající ze správ-
ních jednotek uvedených v příloze I rozhodnutí
2007/554/ES.

(5) Rozhodnutí 2007/554/ES by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Přílohy I, II a III rozhodnutí 2007/554/ES se nahrazují zněním
v příloze tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Provedení

Členské státy změní svá příslušná opatření týkající se obchodu
tak, aby byla v souladu s tímto rozhodnutím. Neprodleně
o nich uvědomí Komisi.
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(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2004/41/ES (Úř. věst.
L 157, 30.4.2004, s. 33).

(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2002/33/ES (Úř. věst.
L 315, 19.11.2002, s. 14).

(3) Úř. věst. L 306, 22.11.2003, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí 2006/104/ES (Úř. věst. L 363, 20.12.2006. s. 352).

(4) Úř. věst. L 210, 10.8.2007, s. 36. Rozhodnutí naposledy pozměněné
rozhodnutím 2007/746/ES (Úř. věst. L 303, 21.11.2007, s. 24).



Článek 3

Určení

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 5. prosince 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA

„PŘÍLOHA I

Tyto oblasti ve Spojeném království:

1 2 3

SKUPINA ADNS Správní jednotka

England 41 Bracknell Forest Borough

66 Slough

76 Windsor and Maidenhead

77 Wokingham

138 Buckinghamshire County, oblasti:
South Buckinghamshire

148 Hampshire County, oblasti:
Hart
Rushmoor

163 Surrey

168 Greater London Authority, městské části:
Hillingdon
Hounslow
Richmond upon Thames
Kingston upon Thames
Ealing
Harrow
Brent
Hammersmith and Fulham
Wandsworth
Merton
Sutton

PŘÍLOHA II

Tyto oblasti ve Spojeném království:

Velká Británie s výjimkou oblastí uvedených v příloze I.
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PŘÍLOHA III

Tyto oblasti uvedené v příloze I mají status oblastí uvedených v příloze III:

1 2 3 4 5 6 7 8

SKUPINA ADNS Správní jednotka H S/K V FZ VŽZ

England 41 Bracknell Forest + + + +

66 Slough + + + +

76 Windsor and Maidenhead + + + +

77 Wokingham + + + +

138 Buckinghamshire County, oblasti:
South Buckinghamshire + + + +

148 Hampshire County, oblasti:
Hart + + + +
Rushmoor + + + +

163 Surrey County + + + +

168 Greater London Authority, městské
části:
Hillingdon + + + +
Hounslow + + + +
Richmond upon Thames + + + +
Kingston upon Thames + + + +
Ealing + + + +
Harrow + + + +
Brent + + + +
Hammersmith and Fulham + + + +
Wandsworth + + + +
Merton + + + +
Sutton + + + +

ADNS = systém oznamování chorob zvířat (rozhodnutí 2005/176/ES)
H = hovězí maso
S/K = skopové a kozí maso (maso ovcí a koz)
V = vepřové maso (maso prasat)
FZ = farmová zvěř druhů vnímavých ke slintavce a kulhavce
VŽZ = volně žijící zvěř druhů vnímavých ke slintavce a kulhavce“
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